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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет по славянски филологии
Специалност: Руска филология
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Дисциплина: 
ПРЕВОД НА ФРАЗЕОЛОГИЯ
Преподавател: гл. асистент д-р Елена Раденкова 
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30 

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	30%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Лекционният курс „Превод на фразеология“ е част от учебния комплекс от дисциплини, изучавани в преводаческия профил на специалност Руска филология. 

Курсът има за цел да задълбочи теоретичната компетентност на студентите в областта на фразеологията и превода, като ги запознае с основните възгледи за фразеологичната единица, с типологията на най-често употребяваните единици от фразеологичния фонд на изучавания език и с подходите към техния превод. Формират се умения за разпознаване на фразеологизмите в художествен и публицистичен текст, за тяхното правилно тълкуване и превод, както и за извършване на структурен и семантико-прагматичен анализ на изходните фразеологични единици, обуславящ избора на адекватна стратегия за предаване на тяхното комуникативно значение. Привлича се разнообразен езиков материал, илюстриращ конкретните техники, прилагани при превод на фразеология от руски на български и от български на руски език.  


	Предварителни изисквания:

	Ниво на владеене на езика – B2. Комуникативната компетентност, предполагаща активно използване на руския език като средство за общуване, е основа за формиране на специални навици и умения в областта на писмения превод.
За усвояване на материала са необходими знания по теоретичните дисциплини от цикъла „Съвременен руски език“ както и по  „Увод в теорията на превода“.




	Очаквани резултати:

	Студентите трябва да могат:

•
да извършват преводачески анализ на текста  (предварителен преводачески анализ и аргументиране на предстоящите преводачески решения);
•
да изработват  стратегия  и  тактика на  превода,  а  също така да преодоляват възникващите преводачески трудности;
•
да увеличат активния си речников запас от лексикални и фразеологични единици на руския език;
•
да намират междуезикови еквиваленти и подходящи решения при отсъствие на фразеологично съответствие в езика на превода; 

•
да анализират допуснатите неточности и грешки в писмения превод – своя и на колегите си.
•
да оформят писмения си превод в съответствие с нормите, узуса, етикета и стила на езика на превода.



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Основные понятия теории фразеологии. Фразеологическая единица (ФЕ): содержание и объем понятия. Классификация ФЕ (предложенная В.В. Виноградовым и дополненная Н.М. Шанским, А.В. Куниным и др.).
	2

	2
	Трудности перевода фразеологии: проблема идентификации ФE (сходство со свободным словосочетанием); стилистическая маркированность; наличие коннотативного компонента в семантике ФЕ; выявление эмотивно-оценочного смысла ФЕ на основе контекста; перевод окказиональных ФЕ. 
	3

	3
	Основные способы перевода фразеологических единиц: фразеологический эквивалент; фразеологический аналог; дословный перевод ФЕ; описательный перевод ФЕ, контекстуальные замены при переводе ФЕ.
	3

	4.
	Подходы к переводу русской и болгарской образной фразеологии. Способ фразеологического эквивалента. Неполный (частичный) фразеологический эквивалент. Способ фразеологического аналога.
	2

	5.


	Нефразеологический перевод. Лексический перевод. Использование лексико-семантических замен – генерализации, конкретизации и модуляции. Дословный перевод фразеологизмов (калькирование). Способ описательного перевода ФЕ. 
	4

	6.
	Перевод безэквивалентной фразеологии посредством контекстуальной замены (по Я. Рецкеру). Выборочный перевод (перевод устойчивого сочетания слов посредством одного из возможных фразеологических синонимов, с учетом всех показателей исходной ФЕ).
	3

	7.
	Проблемы перевода культурно-маркированной фразеологии. Способы перевода ФЕ, содержащих реалии, антропонимы, топонимы и другие элементы национальной картины мира.
	2

	8.
	Подходы к переводу русских и болгарских паремий. Стратегии перевода прецедентных высказываний и устойчивых формул диалогической речи (коммуникативов).
	3

	9.
	Специфика перевода фразеологизмов в художественном тексте. Анализ перевода ФЕ на примере конкретных литературных произведений русских и болгарских писателей. Стратегии передачи оценочности и эспрессивности фразеологической единицы. Образность в художественном переводе: полное сохранение образа; частичное изменение образа; полная замена образа; утрата образа. 
	4

	10.
	Специфика перевода ФЕ в текстах СМИ. Сохранение прагматического потенциала фразеологии при переводе публицистики (на примере конкретных заголовков и статей). Трудности перевода трансформированных ФЕ в газетных заголовках.
	4


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Место фразеологии в системе языка. Основные понятия теории фразеологии. содержание и объем понятия. 

	2
	Фразеологическая единица: содержание и объем понятия.

	3
	Классификация фразеологизмов русского языка.

	4
	Трудности перевода ФЕ.

	5
	Основные способы перевода фразеологических единиц.

	6
	Перевод образной фразеологии: способ фразеологического эквивалента, неполный фразеологический эквивалент.

	7
	Способ фразеологического аналога при переводе образной фразеологии.

	8
	Нефразеологический перевод: основные способы.

	9
	Дословный перевод фразеологизмов (калькирование).

	10
	Описательный перевод фразеологических единиц.

	11
	Контекстуальный перевод фразеологии.

	12
	Проблемы перевода культурно-маркированной фразеологии.

	13
	Подходы к переводу русских и болгарских паремий. Стратегии перевода прецедентных высказываний и устойчивых формул диалогической речи.

	14
	Специфика перевода фразеологических единиц в художественном тексте. Стратегии передачи оценочности и эспрессивности ФЕ.

	15
	Образность в художественном переводе: полное сохранение образа; частичное изменение образа; полная замена образа; утрата образа.

	16
	Специфика перевода фразеологических единиц в текстах СМИ.

	17
	Специфика перевода трансформированных ФЕ в газетных заголовках.
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Дата: 28.09.2020
Съставил: 
гл. ас.  д-р Елена Раденкова
Учебната програма е приета с решение на Катедрен съвет с Протокол № 86/ 07.10 2020 г.
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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